0 BO3MOXXHOWN KYMPAHCKOWN PEMUWHUCLIEHLW
Y MNCEBAO-KUTTIPNAHA

M3BecTHbI dunonor-knaccuk P. PeiiueHwTeiitHony6amkoBan B 1914 r. cBOAHbIA Kpu-
TUYECKMWI i TEKCT aHOHMMHOrO NaTUHCKOro MPOW3BEAEeHWsA, KOTOpOoe OH Ha3Ban: «PaHHexpwu-
CTMAHCKOe COYMHEHWE O TPOAKOM NAOALe XPUCTUAHCKOW XMW3HW» r. CBOAHbIA TeKCT, cocToA-
Wwunii 3 403 neyaTHbIX CTPOK, cocTaBneH PelilleHl TeAHOM U3 ABYX HEMONIHOCTbIO COXPaHWB-
WNXCA pyKONucei, okasaBlWIMXCA B ABYX KOAEKCax: Bopubyprckom — cpefu npousBefeHuit
KunnpunaHna, n MIOHXeHCKOM — cpefu npowuseedeHunin Mcnpopa n Kunpuana. Oba Kogekca
PeliueHw TeH gatmpyet IX BekoM. F1o=MeCTOHaX0XAeHUI0 PyKOMNuUCel cCpean Npov3BefeHUi
KnnpuaHa, a TakXe BBUAY YCTAHOBNEHHOW MeXAy HUMU 61M30CTM NO pAAYy BOMPOCOB, 3TO

1R. Reitzenstejin, "‘Eine fruhchristliche Schrift von den dreierlei Fnichten
des christlichen Lebens, ZNTW, Jg. XV, 1914, Ht 1, ctp. 60—90. NpuHoWYy CBOK Ccep-
[e4Hyl npusHatenbHocTh, Y. ' MasuHry (TapTy) 3a nob6e3Hoe ykaszaHue Ha 3Ty nybnmkauuto
ne. M. BOPpOBCKOMY 3@ OK@3aHHY WM MOMOLLb B MOHWMaHUWU 3TOFO CAOXHOIO TeKCTa.
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COYMHEHMe nonyymno HassaHue Mcespo-KunpuaHosa. O TPyJHOCTU MOHMMaHUA Aolealliero
TeKcTa CBUAETENbCTBYET YXe BCTynuTenbHasa qpasa usfatensa: «fA nyonunkyw 3fecb TeKCT,
TOYHbI CMbICT KOTOPOTO MHE MOHATEH NULWb OTYacTU». MecTa, B KOTOPbIX HapylleHbl rpam-
mMaTuyeckne CBA3N N OTHOCWUTENbHO MOHUMAHUA KOTOPbIX Y M3AaTens He OGblI0 YBEPEHHOCTH,
HaneyaTaHbl KypcuBoMm. W Takux mecT Hemano. CBowo 6ankaiWwylo uenb nsgatenb Bugen
B TOM, 4TOObl YCTAHOBUTL COfep>KaHWe Ny6NNKYemMOoro npou3BefieHns NuUb B €ro OCHOBBbLIX
yepTax 2, Hafeacb Ha TO, YTO 3TO COYMHEHMe BbICTPO NpuUBMeYeT K cebe NpUcCTanbHOe BHUMA-
HUe cneunannucToB MO paHHEXPUCTUAHCKON nuTepaType. Kak 6yfeT nokasaHo HuXe, 3Tol
Hafexpae He CYXJeHO 6bll0 OCYLeCcTBUTLCSA.

MceBao-KnnpnaHoBo COUYMHEHWE COCTABNEHO B BUAE NOCNaHUA K «no6e3Hedwnm 6pathb-
am» (fratres dilectissimi). ABTop Ha BCe najbl NbiTaeTcs y6eAMTb CBOUX ajpecaTtoB B TOM,
4TO HaMBbLICWIUMM 6AaraMy XpPUCTUAHCKOW XWU3HWN ABNAOTCA MYYEHNYECTBO W NNOTCKUIA acKe-
TM3M. BOT 0auH n3_6ecuncneHHbix 06pasyos nofobHOro poga ysewesaHuii: «CKonb BelUKyH0,
CKO/ib 06/1ECTHYIO, CKO/Ib 3HAMEHUTYI0 GUTBY BbIflePXUT TOT, KTO N06eAUT NAOTb U U3MEHUT
Teny pagun fyxa. 910 TOT, KOMY BO3pajytoTcsa aHrenbl HebecHble W BCe NpaBefHbIE, KTOMIpU-
MEepoM NpOAMTON KPOBW W MOMBICIOM 06 YManeHUn XW3HU nobexpan rpexoBHOCIbL/NNOTH,
He nepecTtaeT NPOCNaBNATb My4YeHUYecTBO. DTO Ta 0BLA, KOTOPYIO AnaBoN YAepXKuBan B nyc-
TbiHe, TeN0 oAepXMMoe KpoBbi. KaXAblil, KTO XenaeT OT Hero n36aBMTbCA, ULLET MyYeHU-
yectBa. /160 TONBKO TOT MOXET YAOCTOMTLCA MYYEHNYECKOr0o BeHLa, KTO NPOJIbeT CBOIO KPOBb
N OCBATUT Teno Aobnectolo cTpagaHus» (cTk. 152—159).

3a 6e360A3HEHHOE NMPUATNE MYYEHNYECTBA, YTO y)XKe e0 ipSO MpUPaBHUBAET CBEPLUMBLUE-
ro Takoil mogBUr K camomy XpuUCTy W AaeT eMy NpaBO Ha BbiCLUEe, BO3fafHMNe, 32 OTKa3 OT
NAOTCKUX HACNaXAEHWA U ymeplyBaeHne ApYrux NAOTCKUX CPPeMIeHUin — camum XpucTom
B nputye o ceatene (Mtdh. 13, 3—8) npegycmoTpeHa Wkana BO3gasHWA: CTOKpaTHOro (cen
tesima), wecTugecaTUKpaTHOro (sexagesima) u TpupguarukpaTtHoro (tricesima). 370 MecTo
n3 Mtg. 13, 3—8 Tak nepeckasaHo B cTpokax 81—90:«W/60 cam cBsATOW XpucToc ycTaHo-
BU/ Harpafbl nobexjaloLlnm n pacckasan NpuTyy,\B KOTOPOI npnuaan 3epHy <pasnnyHyw> 3
CTeneHb NAOLOBUTOCTU. Bbllwen, cka3an OH, ceatesb ceaTb. OAHO <3epHO> 4ynano Ha [0po-
ry. Apyroe mex/jy TepHueB, pyroe Ha cKaly, Apyroe xxe Ha fobpyto 3emnt./ 1o, 4To ynano
Ha fopory, faBas BCXOAbl, ObINI0 PACTONTAHO NPOXOAAWMUMU, <Mpexae> YeM6MNPUHeCTN NNOA.
W apyroe, To 4TO nexano mexpay TepHueB, 3afl0XHYNOCb OT HenpaBefHbIX MOMbICNOB. A TO,
YTO Haslo Ha cKany, Ha (KpaTKoe) Bpems 3e/1eHefio BCXO4O0M, HO yBMAaB /1y4 CONHLA, 3aCOX-
no, 6o He MMeno cnacuTenbHoOM«BNARM 6. A TO, 4TO Nano Ha [06PYI0 3eMt0, MPUHECNO MOA
CTOKPaTHbIN, WecTUAeCATUKPATHbLINA N TPUALATUKPATHbIN, YeM A0CTaBUNO PafoCTb XO3AUHY».
B cooTBeTCTBME C 3TON TPOAKONA WKanoi Bo3gasHW u MNocnaHue pasfeneHo Ha TPU 4acTu,
cooTBeTcTBEHHO: De centesima, De sexagesima n De tricesima.

BecbMa TPyAHO ii B HacToslLee BpeMs, NoXanyi, faxe HEBO3MOXHO YCTaHOBUTb, KOMY
afjpecoBaHo 370 notnaHwe. M n3gatenb TeKCTa fjae He CTaBW/ 3TOro Bonpoca. Bo3moxHo,
ro 6bl1n HeoMUThN, KOTOPLIM TPYAHO 6bINO COrNAaCUTLCA C ackeTUYeCKMMU TpebOBaHUAMM
1 yBelleBaHWAMU aBTopa nocnaHma 7. KOCBEHHbI HaMeK Ha 3TO MOXHO YCMOTpeTb B TakoM,
Hanpumep, YTBEpXfAeHun aBTopa: «ECnM Tbl yXe cTan XpUCTUaHWHOM, MOYEMYy Tbl BO3Bpa-
Waewbcs K MUPCKUM cobnasHam n BOXAeNneHUto?» (cTk. 376—377: si Christianus iam factus

2R eitzenstein, yk.cou. cTp. 62: «Mein Zweck ist fur jetzt nur, den Inhalt
in_den Hauptumrissen festzustellen».

3 <cum diversam) — po6aBneHue PeiileHwwTeliHa.

4 unum <granum> — po6asneHne . M. BopoBckoro.

6 <prius> quam — pgo6aBneHne PeiileHwWwTeliHa.

6 B TekcTe: quia non habuit lentoreni salutis (cp. Mt. 13, 6: ka! ha To [a] e"etv plZav;
Vulg. quia non habebant radicem) — «160 He umMenu cnacuTenbHOW rMGKOCTM, resp. Len-
KOCTW (?)», 4TO He faeT YAOBMETBOPUTENbHOrO cMmbicna. Y. MasHHr (B NucbMe KO MHe OT
17 nwoHa 1975 r.) npegnoxwun smecto lentorem salutis untate humorem salutis, ncxoas us
TOro, 4To NONYYyHUManbHOe HanucaHWe humorem nerko morno 6bITb NpoynTaHo lentorem.
B Takom cnydyae «cnacuTenbHas Bnara» AaeT BMOJIHE XOPOLW MW, COOTBETCTBYIOLWNA KOHTeK-
cTy cMbicn. C NMpU3HaTeNbHOCTLIO MPUHUMAID YTeHUe, NpefnoXxeHHoe Y. MasuHIom.

7 CnepyeT UMeTb B BUAY, YTO BHYTPU paHHEro xpuctumaHcTsa ObinM rpynnbl, HacTanBas-
lWKe Ha MyYeHUYecTBe, HO ObIIM U TaKue, KOTOPblIe OTBepraanm v nopuuyanm 3to (Cp. Hanpu-
Mep, Clemens Alexandrinus, Stromata. IV, 7, 9, 10).
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<es>, cur saeculi delicias atque concupiscentiam repetis?). He6e3blHTepecHoO, 4TO Hemno-
CpefiCTBEHHO 3a LMTUMPOBaHHbLIM MECTOM clieflyeT HanoMUHaHWe O MpeBpalleHU FOHUTeNs
xpuctmnan dapuces Casna B anoctona lNasna n nepeckasbiBaeTcs 3HaMeHUTOe MecTo U3 [oc-
naHus Kk Nanatam 1, 13—16, B KOTOPOM NOBecTByeTCA 06 3TOM npeBpaweHuu: «MoMHKU cno-
BO M nponoBefaHue MaBna, KOTOPbIA paHee 6blN NpecnegoBatenem A06pbIX, a BNOCNEACTBUM
nokasbiBaeT [yXoBHOe ydyeHue (doctrinam spiritalem demonstrat), rosopsa: ,M s cBepx
Mepbl npeciefoBan U cpaxan LepkoBb 60Xbt0. Ho Korfga ctano yrofiHo TOMy, KTO BJIOXMUN
B MEHS [YXOBHbIA fap, A He 3aMefaun 0TKa3aTbCA OT NOTBOPCTBOBAHMA NAOTU U KPOBWU Ik
(cTk. 377—381) 8. B npuHLUMNE He UCKAOYEHA BO3MOXHOCTb, YTO HeoUTbl 3TU 6binn obpa-
LWEHHbIMW M3 NyJeeB; BO3MOXHO, KakK 370 npeAnonaraet ¥. MasuHr, 4To oHU 6binn 0fHOW M3
nyfeicKo-XpUCTUAHCKUX Tpynn, BO MHOXECTBe elie CyLiecTBOBaBLIMX BO BTOPOM.BeKe,
reHeTUYeCKN CBA3aHHbIMMN C eCCENCKO-KYMPAHCKUM ABVMXKEHUEM M C MOAHHUTaMK. Y CTaHOBUTb
BTO C [JOCTOBEPHOCTbLIO MOKa He NpefCcTaBAAeTCA BO3MOXHbIM.

Hanbonee BaXKeH M B TO XXe BPeMsA KpaiiHe CnoXeH BONPOC O faTUPOBKE NamATHUKA.
Ha ocHoBaHuu psafa coobpaxeHuit PeliueHwTedH (cTp. 66—73) OCTOPOXHO CKAOHAeTCA
K BbIBOZly O TOM, YTO paccMaTpuBaemMoe COUYMHeHUe oTHocuTCcA KOoll BaH. 3.9 Tak B nonb3y
OTHECEHUS COUYMHEHUA K «BeCbMa paHHeMy BpemeHuW» (CTp. 67) roBOPUT_Npexje BCEro 10 06-
CTOATENbCTBO, YTO COBMECTHble Tpanesbl elie NPOMCXOAAT exXefHeBHO/ (CTK. 299). PeliueH-
WTeiiH o6palaeT TakxXe BHUMaHWe Ha CBOeo6pasHyt xpuctonormio (cTk. 216—219), cornac-
HO KoTOopoi XpucTtoccoTBopeH CaBao(oM W3 OrHA B YWCNe CeMW aHTeNnoB B CeAbMON AeHb
TBopeHns 10. MokasaTenbHO TakXxe, 4To anokpuduyeckneé «eanus Masna» BOCAPUHUMAIOT-
CA elle KaK KaHOHMYECKOe COUYMHEeHUe N LUTUpYloTCa Hapagy ¢ MatukHumxmem n fNocnaHum-
em MeTpa (cTp. 68—69). B cTK. 328 cnn. PelilueHWwTelR, yBEPEHHO YCMaTpPUBAeT CCbINIKY Ha
anokpugunyeckoe EBaHrenune (ctp. 69—70). UTo kacaeTcsa CNOXHON Npob6nembl OTAENbHbIX
coBnageHnin mexgy KunpuaHom u Hawwmm MceBao-KnnpmaHoBbIM COYMHEHWEM, TO, MO MHe-
HWIO 0BHapYXMWBLUIEro W OTMEeTUBLUEro 3TW, COBRafeHUs PeliueHwTelHa (cTp. 71—73), X0TH
M AONYCTUMO NPesnonoXeHne, 4to 6onee NO8AHMI NnepepaboOTYMK NepBOHAYaNbHOr0 TeKCTa
[MocnaHna mMor BOCMONb30BaTbCA cOUYMHEHUAMU KunpuaHa, HO npaBfonofobHee, YTO UMEHHO
KunpuaH (200—258 rr. H. 3.) noakseBanca 3TUM covymHeHnem u . Kpome Toro, cosnafeHus
KacaloTca Takux obuwux MecT B,BONpoCax ackeTWamMa M MyYeHW4YecTBa, YTO OHWU MOTIN YXe
npuobpecTtn xapakTep onpejeneHHbIX topoi. He ocTaHaBnuBascCb 34ecb Ha pAfe LPYrux
WHTEepPeCHbIX AeTaneil B pactyxfeHuax PeliueHwTeliHa, cneayeT OTMeTUTb, YTO NpeAnoXeH™
aas UM JaTUpOBKa, MO,ER0| COBCTBEHHbLIM CMOBAaM, MOXET CNYXWTb NUlWb NepBoi paboueit
runoTesoli, TpebyloLein BCECTOPOHHEH NPOBEPKMU.

Kak 6bin0 0TMeYyeHO, u3gatenb HEOQHOKPATHO BbICKa3blBaeT Hafexpay, 4to nybnukye-
Mbll/i UM TeKCT BBICTPO CTaHeT NpefMeTOM BCECTOPOHHUX MCCNef0BaHWn12. OgHaKo, HACKO/b-
KO f MOr YyCPaHOBWUTbL, B 06l en3BecTHOM Gubnnorpadpuueckom «ExxerogHnke» Mapyso 3ape-
rncTpMpoBaHa NMWb OfHa cneynanbHas paborta (1932 r.), nocesweHHas nyb6nukaumm Peii-
ueHwTelHa\13. O cyuwecTBOBaHWM ApYyrux paboT, B TOW WAM WHOW Mepe 3aTparuBaroLinx
TeKCT, U3AaHHbI PelilleHIW TeAiHOM, MHe HUYero He N3BEeCTHO. Bo BCAKOM cnyuae, B N3BECTHOMN
MHEw KyMpaHoBefuyecKoi nutepatype [lceBgo-KunpnaHoBo nocnaHue He MPUBMEKanocCh.

8 Cp. lNan. 1,13—16.

9Reizenstein, yk.cou., cTp. 71: «... die neue Schrift, wie es mir jetzt scheint,
zwingend in das zweite Jahrhundert weist...».

10 N0 60MNbITHO, YTO B 3TOM MeCTe COYMHEHWA OKa3anacb BKpanneHHOW nmonemmyeckas
MapruHanbHas rnocca: «CbiH 60XMIA Npu3HaeTca 34ecCb 3a TBOPeHWEe B NMPOTUBOPEYUMN C Ka-
Tonmyeckoin Bepoii» — creaturam filium dei dicit contra catholicam fidem (cTtk. 217—
218).

N Reitzenstein, yk.coy., cTp. 73: «Mir scheint hier die Annahme, dass Cyp-
rian die neugei'undene Schrift kennt und.ab und an benutzt, nach der ganzen Sachlage
glaublicher».

12 Cp. ctp. 60: «Ich wunsche dringend, dass sie (sc. die Schrift) rasch ailgemein be-
kannt wird, die Folgerungen aus ihr von verschiedenen Forschern gezogen worden...».

I5J)J.Marouzeau, L’Annee philologique, VII, 1932, cTp. 43. Peub unger o
ctatbe: H. K o ¢ h, Die ps.-cyprianische Schrift De centesima, sexagesima, tricesima in ihrer
A-bhangigkeit von Cyprian, ZNTW, 1932, 248—272. 3T7a paboTa nokKa OCTaeTcs MHe He-
LOCTYMHOM.
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W ecnn 3HaMeHUTbIN KNacCuK, KPYMNHbI/ 3HATOK 3NAMHUCTUYECKUX PEAUTUIA U n3jaTenb MHO-
FMX PaHHEXPUCTUAHCKNX COYNHEHWIA HEOLHOKPATHO roBopunT o [cBoeM «genngen Kenntnis der
patristischen Literatur», To 8 co BCeil KaTeropuyHOCTbIO JO/KEH 3aABUTb, YTO A BOBCE He
NOArOTOBEH AN UCCNef0BaHNs paccMaTpuBaemMoro Tekcrta. W pewunncs 1 o HeM 3aroBopuTh
AVWb C eANHCTBEHHOW LEeNbl0 — CHOBA HAaMOMHWUTL CReuManucTam No PaHHEXPUCTUAHCKOW
nuTepaType 0 ero cyliecTsoBaHuu. Ha 3ToT pa3 — B CBA3U C OAHUM PUTYPUPYIOLUM B TeK-
CTe TUTYNOM, KOTOpbI/i B 1914 r. He MOr elle NpuBfeYb K cebe cneunanbHOro BHUMaHWA nsga-
Tens.

Mpexpae Yyem nepeiiT K pacCMOTPEHWIO 3TOFO TEPMMUHA, MHe X0Tenoch Obl BKpaTLe oCTa-
HOBUTbCA Ha O4HOM BOMPOCE, TOXE He 3aTPOHYTOM PelLeHLW TeAHOM: MOXHO AU [ONYCTUTb
3HaKOMCTBO aBTOpa NOCNaHuA C fjpeBHeeBPeNCcKoi NnTepaTypoii B opuruHane? Mpambix’gamn-
HbIX AN YTBEPAUTENLHOr0 OTBETA, HACKO/MLKO A MOTY CYAUTb, HeT. OfHaKO OAHO KOCBEHHOE
o6cToATENbCTBO O6paliaeT Ha ceba BHMMaHWe. He ocTaHaBIMBaACh Ha XxapakTepe LUTUpOBA-
HWA, BepHee nepudpasa 6MGNeNCKMX (BETX03aBETHBIX U HOBO3aBETHbIX) U anoKpUUYECKuX
TEKCTOB (3TO TpebyeT cneynanbHOro pacCMoTpeHnsa), 0TMeyy, YTO BCe 3TW, [YCNOBHO.CKaXeM,
LMTUPOBAHNA NpefBapAaloTCca caMbiMM pa3sHoo6pasHbIMM BBOAHLIMM (OpMYynamun, Kak, Ha-
npumep; cum scriptum sit (108), sicut scriptum est (341), ita ut scriptum est (96); sic ait
(179, 277), sicut scriptum divina dixit (301) etc. BcTpeuaetca u dicens’— XapakTepHoe
B B3 pgeenpuyactue: «rosopa» («M ckaszan Focnofb.... rosopa: wydbr/wy’mryhwh... I’'mr»);
LXX: yyn sXaXrjas’yupioc; ... [Moka3aTenbHO, OAHAaKO, 4YTO 3TUM Ccrneunm@uyecku ce-
MUTUYECKMM 060POTOM NpeaBapaoTca 5 UUTaT U3 BeTX03aBeTHbIX KHWE (127, 224, 239, 274,
383), 2 ynuTaThl M3 aNOKPUPUUECKUX COUMHEHNIA (177, 191) M 17 LATAT N3 HOBO3ABETHbLIX KHUT
(20, 37, 49, 59, 83, 116, 133, 168,191, 234, 274, 280, 338, 350y, 867, 379, 384). MocKONbKY
B H3 Takoii popmynbl HeT, TO, 4TOObI cKas3aTb: «sicut dominusyin euangelio suo posuit di-
cens» (67—68), Hafo 06nafaTh W3BECTHOW NPUBLIYKOWA K 3TOMy 060poTy. Ecnu 3ta npusbiy-
Ka HaBefHa TOJIbKO HaYMTAHHOCTLIO B rpeyeckoM K faTnHekom™ nepesofgax B3, To Bce Xe
BO3HMWKaeT BOMPOC, MOYeMy 3TOT 060pOT TakK 4YaCTIO . RPUMEHAETCA MMEHHO K HOBO3aBETHbIM
TekcTam?

Obpatumcs Tenepb K pacCMOTPeEHUIO WHTepeecylowero Hac TepmuHa. B Mcespo-Kunpu-
aHOBOM COYMHEHUM 0C060e BHUMaHWe NpuBAEKaeT MPUMeHeHHbIN K Mucycy Xpucty Tutyn
unitatis magister —«yuynTenb efMHCTBa» resp:s 06WHOCTH, 06WMHbLI (CTK. 22). Takoro TUTy-
na B Hosom 3aBeTe neT. B Tex HeMHO[MX eny4yasax, Korga B Hosom 3aBeTe XpUCTOC Hasbl-
BAaeTCA «HAaCTaBHUKOM» UNU «yunTefemM» 14, oH 0603Ha4YeH Kak o resp. o bibaav-ahoc,
resp. = Vulg. magister \resp: rabbi, Ho Takoe cnoBocouyeTaHWe KaK «yuuUTenb
eAnHcTBa» B HoBoM 3aBeTe Q@TCyTCTBYeT. Mo AaHHbIM KapToTekn «Thesaurus Linguae Lati-
nae» 15, nHTepecytollee HAC BblpaxeHune n3 lMcesfo-Kunpuanosa Mocnanusa asnsetcsa hapax
legomenon B naTWHCKO#"eN0BeCHOCTU. Mexay TeMm TepMWH magister unitatis npegctaBnseT-
ca prima facie kanpkQii ¢ KympaHckoro o6o3HaueHus more hayyahad, T.e. «yunTenb eanH-
CTBa» resp. «y4ymTenb, 0OWMHbI». Takoro MHeHWs npugepxusaerca n Y. MasuHr, obpatus-
Wwnii Mmoe BHUMaHWe, Ha lMceBfo-KnunpnaHoBO COYMHEHME.

CnoBo yahad MoXeT'6biTb HapeuneM (Una «BMeCTe») U MMEHEM CYLLEeCTBUTENbHbLIM (uni-
tes «eANHCETBO»,/0TKYyfla —«00LMHa»; cp. Gesenius: Vereinigung; Gemeinschaft). B kympaHn-
cKoll nuTepatype cnoBo yahad — Hanbonee yacTo BcTpevatolieeca camoHasBaHne KympaH-
CKO 06WMHbI. [0 AaHHBIM KYMPaHCKUX KOHKOpPAAHUUA 16 M He yuyTeHHbIX uMu TekcTos LU D
V| licnoso yahad BcTpevaeTcs 99 pa3 B KayecTBe MMEHU cyllecTBUTenbHOro n 30 pa3s Kak
Hapeyne. OCHOBHOW [OKYMEHT KyMPaHCKOA 06wWMHbl —«YCcTaB»— Ha3biBaeTca Serekh hay-
yahad, T. P- «ycTaB 06WMmnHbI». B H3 TepmunHa, 0603Hayalwolero «efAMHCTBO» B CMbIC/e «06-

14MTdh. 23,8 (SiSaanta>.0<;); 10 (xa™T~T"); MoaHH 3,2 (papist); 13, 13— 14 (5icaaxaXo<;).

15 MpuHowy rnybokyt 6narogapHocTb [eHepanbHOMY pefakTopy «Thesaurus Linguae
Latinae» poktopy M. ®nopu (P. Flury) 3a no6e3H0 NpucnaHHy MHe 06CTOATENbHYIO
CNpaBKy, BK/OYAOLWY TaKXe TEeKCTbl, B KOTOPbIX CMOBO UNitas MOXHO MOHWMAaTb B 3Haye-
HUK «06LLMHAY.

10 K. G. K u h n, Konkordanz zu den Qumrantexten, Gottingen, 1960; o H X o,
Nachtrage zur «Konkordanz zu den Qumrantexten», BQ, 1963, No 14, ctp. 163—234.
7 Discoveries in the Judaean Desert of Jordan. V. Qumran Cave 4.1. (4Q 158—186)

by J. M. Allegro, with the collaboration of A. A. Anderson, Oxf., 1968.
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WMWHbI», HACKONbKO A MOTY CYAUTb,— HeT. [BaxAbl BcTpevatouieeca B MNMocnanun Kk Edecs-
Ham (4, 3 n 13) cnoBo ? £votvl<; resp. unitas (tr,v kvevt]XOL Toii 7vEU(jiaTo<;; tvjv evoTr.xa X<
"fatsftic) nmeeT ckopee OTTEHOK «efAUHOAYLUIUS».

Yuutens KympaHCcKO 06WMHbI B yXe onyb6nMKoBaHHbIX TekcTax 15 pa3 HasBaH more
resp. yore hassedeq («yuntenb npaBefHOCTU» resp. «npaBeAHbIA yunTenb») Is, 5 paz coxpa-
HUNOCb TONbKO 0603HavyeHUe more («yuyuTenb») 19u 2 paza mwrh resp. ywrh hyhyd (6yks.
«EANHCTBEHHbIW yuuTenb») 20. Ha nocnegHem 0603Ha4YeHUN HEOBXOAMMO OCTAHOBUTHLCA 0C060.

Kak 3TO HW CTpaHHO, MpWU CTONb MHOFOYUCAEHHOM ynoTpe6neHnn camoHassaHusa yahad,
B Y)X€ M3BECTHbIX PYKOMMUCAX HW pa3y He BCTpeyaeTcs TUTyn more ha-yahad —«yunutenb
06LWWNHbI», B TaKOM MMeEHHO HanucaHuu. OTCYTCTBME B KYMPaHCKOM «YcTaBe», B KOTOPOM
camoHasBaHue yahad 3acBuaeTenbCcTBOBaHO 6o0nee 60 pa3, Kakoro 6bl TO HW 6bIN0 YNOMUHA-
HMA 1N 0603HAYEHUSA Ueonora v yynTens obLWMHbl HEKOTOPbIMU nccnefoBaTenimMm 06bacHAeT-
cA TeM, YTO aBTOpPOM «YcTaBa» 6bin cam yuuTenb (J. Carmignac). OgHaKo a priorisBnonHe
NOTWYHO AONylieHWe, YTO Takol MpaBOMEPHbLIA TUTYN, KakK yuynTenb o6WMHEL )TN e. mwrh
hyhd mor n gaxe pgomkeH 6bin cywecTBoBaTh. Mexay Tem, B «[aMacCKOM=f0KyMeHTe» (M3
Kanpckoil reHu3bl)’ 3acBMAeTeNbCTBOBaHbI fBa 0603HayeHna yuuTengs:\ mwrh sdqg/ywrh
hsdq —«Yuutens npasegrHoctu» (CD I, 11; VI, 11; XX, 32) n mwrh/ywrh hyhyd — 6yks.
«EANHCTBEHHbIA yunTenb» (CD XX, 11, 14).

B KympaHOBef4eCcKo nuTepatype HameTUAUCh TPU NOAXO0Aa K WHTepnpeTauum TepMunHa
mwrh hyhyd. Wcxoaa w3 poweawero HanucaHusa, HeKOTOpPble, MCCNef0BaTeENN MNPUAEPXH,
BalOTCA OGyKBanbHOro nepesBofia: «EAWHCTBEHHbIA yuuTenb» 2L Apyrue, yacto faxe 6e3
BCAKMX CMeumanbHbIX OroBOpoK,'ycmaTpusatloT B'/gowewem HanucaHun hyhyd (mwrh hyhyd
n 'nsy hyhyd) opdorpadpuueckuini BapnaHT HanucaHus, *hyhd n nepeBoAsT 3T TepMUHbI KakK
«YuuTenb OOWMHBbI» W «1OAN 06WUHLI (ilaxag)» 22/ TpeTbn, NCXOAS U3 TOW Xe npe3ymn-
unn opcorpaduyeckoro BapuaHTa, coxpaHflod .06as nepeBofa: «E[WHCTBEHHbIN yunTens
(nnn: yunTenb 06LWMHBI)», MHOTAA CONPOBOXAAaA BTOPOI NepeBos BONPOCUTENbHbIM 3HaKoM 23,

18 1Qp Hab. I, 13; II, 2; V, 10; VAI, 43V 111, 3; IX, 9; XI, 5 1Q 14 irg 8—10,6;
4Q 171 111, 15; 1V, 8; 4Q173 fr. 1,4; frnl2,2; CD I, 11; VI, N, XX, 32.

19 4Q163 fr. 21,6; 4Q171 111,.19; IV, 27; 4Q172 fr. 7,1. B CD XX, 28 nmeetcs cnoBso
mwrh 6e3 BCAKOro fanbHeilwero0 o603Ha4yeHWA.

20 CD XX, 1; XX, 14. O'yepegoBaHun mwrh — ywrh cBngetenbcTByeT Takoi akT.
B camom koHUe nucTta 19-ro Aamacckoro JOKYMeHTa Mucel, Hanucan ywr u, He 3aKOHYUB
cnoBa, 3a4epKHyn ero n.Hanucan ywrh, Ho 1 3To cnoBo 3a4yepkHyn (CD XI1X, 21) n B camom
Hayane cnepytouiero, 20sro nucTa, BbiNucan NoaHbll TuTyn: mwrh hyhyd (CD XX, 1).
HeckonbKo HUXe B TOMWKe MecTe mucel Bbinucan yxe tutyn ywrh hyhyd (CD XX, 14).

2l The Unique_Teacher. R. H. Charles, The Apocrypha and Pseudepigrapha of
the Old Testament,/vol. Il, Oxf., 1973 (1913), cTp. 822 (9 : 53); M. Burrows, The
Dead Sea Scrolsy, N. Y., 1955, cTtp. 194; oH xe, More Light on the Dead Sea Scrolls,
N. Y., 1958, ctp. 208; Der alleiniger Lehrer: H. B ar d t k e, Die Handschriften am Toten
Meer. DieSekte=von Qumran, B., 1958, ctp. 275; Einziger Lehrer: J. H em p e 1, Die
Texte von_Qumran in der heutigen Forschung, Gottingen, 1962, cTtp. 340; Maltre unique
resp. les hommes de VUnique:A. DupontSommer, Lesecrits esseniens decouverts
presqde_la.Mer Morte, P., 1964, cTp. 154—156 n npum. 3; cp. K. G. K u h n, Konkordanz
zu.den Qumrantexten, Gottingen, 1960, s. v. yhd/yhyd, ctp. 87—88 n npum. 1 un 5.

2 Maestro de la comunidad: A. G. Lam adrid, Los descubrimientos de Qumran,
Madrid, 1956, ctp. 327, 328; Teacher of the Community resp. men of the Community:
To H. Gaster, The Dead Sea Scriptures in English Translation, N. Y., 1956, cTp. 72—
74, G. Vermes, The Dead Sea Scrolls in English, Penguin Books, 1962, ctp. 107,
Docteur de la Communaute: Ed. Cothenet, Le Document de Damas, BkH. J. Carmignac,
E. Cothenet et H. Lignee. Les Textesde Qumran, P., 1963, cTp. 178, 179 npum. 1, 180 n
182: les hommes de la Communaute (?). Der Lehrer der Gemeinschaft: Ed. L o h s e, Die Texte
aus Qumran. Hebraisch und deutsch, Miinchen, 1964, ctp. 105; 107: die Manner der Gemein-
schaf\ A.M.Habermann, ‘Edahwe 'Eduth, Jerusalem, 1952, cTtp. 106—108: BO BCeX
Tpex cny4dasax npupepxusaetca uteHus mwrh hyhd n  ’nsy hyhd. B nepeusgaHun 1959
(A. M. Habermann, Megilloth Midbar Yehuda, Tel-Aviv, 1959, cTp. 82—83) npu-
fepXuBaeTcs pykonucHoro uteHuns hyhyd, ogHako n3 npumeyaHuii Ha cTp. 192— 193 BugHoO,
4YTO OH MO-MPEXHEMY OTOXAECTBNAET 06a 3TW YTEHUS.

23 The Unique Teacher, or the Teacher of the Community: Ch. Rabin, The Zadokite
Documents, Oxf., 1958, cTp. 36 cn., 40,42 cn.; G. R. Driver, The Judaean Scrolls. AProb-
lem and a Solution, Oxf., 1965, cTp. 53; W. S. La Sor, The Dead Sea Scrolls and the
New Testament, Michigan, 1972, ctp. 108; N auczyciel Jedyny lub: N auczyciel zjednoszenia:
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Bpag nv nosasneHue 3aToro BapuaHTta cnefyeT BMecTe ¢ Paynum OTHeCTM 3a CYeT OLUOKM
nucua (a scribal error) 24. Bonee BEepPOATHO, YTO Mbl MMeeM 3[ecb feno ¢ oporpaguyeckum
BapuaHTOM 26, 0 YeM CTONb KaTeropuuecku rosoput Mepemuac: «hyhyd ist mit Sicherheit
eine Variante zu yhd» 28. TouHo Takxe u . BepHbepr-Mannep yxe B Hayane 50-x rogos
cuntan yhyd n yhd skBuBaneHTamm cnoBa «ob6wuHa» 27. Opaiisep, oTtoxpaectensa yhyd
n yhd, oTmeuvaet, 4yto yhyd moxeT umeTb 3aecb ABoiiHON cmbicn («double entente») 28. Ha-
KOHEeL, MOXHO HamoMHuUTb, 4To Kapn KyH B cBoelt KoHkopgaHuuu (1960) n B «o6aBneHnax»
K Heil (1963) nomewaet cnoea yhd/yhyd kak BapuaHTbl OAHOFO M TOTO XK€ UMEHU CYLLEeCTBU-
TenbHOro 29. I XoTA Hafo NpuU3HaTb, 4TO MeXaHM3M MOABAEHWUA Takoro optorpahuyeckoro
BapuMaHTa elie He 06bACHEH, B NOAKpenaeHne Takoi BOZMOXHOCTM MOXHO YKa3aTb Ha HeKO-
Topble akTbl. Tak, B 1QS VI, 3 BcTpeyaetca HanucaHue cst hhyd, 4To He uMeeT HMKaKoro
cMbicla U No obuieMy MHeHWIO NoHumaeTca Kak ‘st hyhd, T. e. «coBeT o6wuHbI (iaxan):
B 370l meTaTe3e Nerko MoXHO 6b1n0 6bl ycMoTpeTh BMecTe ¢ KyHoM 3 3nemMeHTapHY OnUeKy
nucua. OfHako obpaliaeT Ha ce6s BHMMaHWe 1 TaKoWh No6ONbITHLIA cnyyait. B Macoperckom
TekcTe Ps 33,15 yutaetca: hayyoser yahad libbam, uyto B CuHOganbHOM nepesoje fepejaHo-'
«OH co3gan cepALa Bcex Ux» n 60onee ygayHo, Kak MHe npefcTtaBnsaetcs, KayTwem: «Er/bilde-
te ihnen insgesamt (KypcuB mMoii.— WM. A.) das Herz», a Takxe B nocnefgHeM @HTANNCKOM
nepesofie bubnuu: «lIt is he who fashions the hearts of all men alike» 31. Ha ocHoBaHuu rpe -
yeckoro nepesoga 3Ttoro ctuxa (LXX 32 : 15): o f?.aaa<; y.ata Ta’ "-/.afjEiat; abTwy
(cp. Vulg.: qui finxit singillatim corda eorum) lNe3eHnyc BocCcTaHaBnuMBaeT no xata Wov3c,
nepBoHa4YanbHOE HanucaHue 3ecb eBpeiickoro cnosa — yahid BmecTo macopetckoro yahad32

B [lamaccKoM [JOKYMEHTe Mbl BCTpeyaemcs C ele OfHUM MHTepPeCcHbIM HanucaHvem —
H1sy hyhyd — 6ykB.: «ntoan EgnHcTBeHHoro» (CD X X, 32), 4ro'Takxe no 06WeMy MHEHUIO
cnefyet NoHMMaTb Kak opdgorpapuyeckuii sapuaHTt sy hyhd, 1. e. «nognm o6wuHbl (iia m
xaf)», Tem 6onee, 4TO 3TOT TEPMWH MHOFOKPaTHO 3aCBWUJeTeNbCTBOBAH B KYMPaHCKUX PYKO-
nucax 33. CywecTBEHHO B 3TO CBA3WM OTMeTUTb, 4T, TeKCT, CD X X, 31—32, rae BcTpeyvaeTcs
BblpakeHue nsy hyhyd, noutn gocnoBHo coBnagaew.ciaekctom 1QS 1X, 10, B KOTOPOM UHTe-
pecytoliee Hac BblpaXeHWe YNTaeTCAd KakK U BO BEEX ApYyrux mectax (cm. npum. 33) — ’nsy

W. Ty loch, Rgkopisy z Qumran nad Morzem Martwym, Warszawa, 1963, ctp. 157;
cp. 159 npum. 32: hyhyd nalezy poprawicna hyhd (hyhyd cnegyetr ucnpasuTb Ha hyhd);
cp. Takxe . . A My Cc 1 H, «YyuTenb, npaBegHoCTN» KymMpaHCKOW 06LWUHbI, «EXXerogHuk
My3eqa uctopun penurum un artéusma», M.—J1., 1964, VII, cTp. 264; 0H X e, TekcThl
KympaHa, M., 1971, cTp. 123; K&, B.,'/C T a p Kk 0B a, JluTepaTypHble NaMATHUKN KyMpaHCKOii
06WmnHbI, MC, BbiN. 24 (87)y 1.5, 1973, cTp. 44—45.

24 H. H. R ow ke&wnThe Teacher of Righteousness and the Dead Sea Scrolls, «Bulle-
tin of the John Rylands “Library», vol. 40, 1957, Ne 1, cTp. 119 n npum. 5.

26 CM. AMYy CcUH, «Yunteno npaBegHocTu» KympaHCKON 06uWnHbI, cTp. 264: «Hapgo

nonaratb, 4To Hanucaknue yliyd — ,,efMHCTBEHHBbINILB 060UX 3TUX CNy4Yasax sABAseTCs optho-
rpauueckmm BapmawTom cnosa yhd ,o6wuHall..».
20 G.Jewemias, Der Lehrer der Gerechtigkeit, Gottingen, 1963, ctp. 117,

npum. 6. Cp..tam xe, ctp. 283, npum. 5.

2T P.Wermnberg-Meller, sdq, sdyg and sdwq in the Zadokite Fragments
(CDC), the' M anual of Discipline (DSD) and the Habakkuk-Commentary (DSH), «Vetus
Testamentum», 111, 1953, cTp. 312, npum. 1: «... yhyd being equivalent to yhd the general
word‘for,community” in DSD».

2B Driver, The Judaean Scrolls, cTp. 258.

29 K. G. K uhn, Konkordanz zu den Qumrantexten, Gottingen, 1960, cTp. 87 un 89;
OHW" K e, Nachtrage zur «Konkordanz zu den Qumrantexten», RQ, 1963, Ne 14, cTp. 198.

P Kuhn, Konkordanz zu den Qumrantexten, cTp. 88, npum. 1: «hhyd ist offensicht-
lich Schreibfehler fur hyhd». Cp. E. L o h se, Die Texte aus Qumran, Munchen, 1964,
cTp. 20, npum. a: «lies hayyahad».

3l E. Kautzsch, Die Heiligo Schrift des Alten Testaments, Lpz, 1896, cTtp. 709;
The New English Bible, Oxf., 1970, cTp. 635.

X W. Gesenius, ITandworterbuch uber das Alte Testament, 14 Aufl., Lpz, 1905
s. v. yhd. Cp. Biblia Hebraica, Stuttgart, 1966, ctp. 1001. Cp. W. Baumgartner,
Hebraisches und Aramaisches Lexikon zum Alten Testament, Lief. Il, Leiden, 1974,
cTp. 387—389, s. v. yhd — yhyd. Cp. Tam xe: pittuhey hyjid = hayyahid (G. Widen -
gren, Sakrales Konigtum in AT und im Judentum, Stuttgart, 1955, ctp. 108, npum. 10).

BI1QS V, 1,2-3; 15-16; VI, 21; VII, 20; 24; VIII, 11; 16; I1X, 5-6,7; 10; 19;
1Q31, 1,1; 4QPB, 5.
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hyhd. 3To no3sonseT 0TOXAECTBUTL BbipaXkeHue 'n3y hyhyd («noan e4MHCTBEHHOrO») C Bbl-
paxeHuem 'nsy hyhd («ntioan eguHcTBa resp. o6WuHbI»). B TakoM cnyvae BNOMHe [ONYCTUMO
1 NpefnonoxeHue, 4To BoipaxeHne mwrh hyhyd («yuynTenb egUHCTBEHHbIN») TOXAECTBEHHO
nocTynnpyemMomy BbipaxeHuto mwrh hyhd («yunTenb efMHCTBA resp. OOLUHbI»).

Heb6e3blHTEpPeCHO, HaKoHel, OTMeTUTb W TaKoi cnyvai. B ogHOM M3 hparMeHTOB KyM-
paHCKMX TMMHOB coxpaHunocb Hanucanue: lhhyd'm bay smym (1QH fr.2,10), uTo He nmeert
HWKaKoro CMbiCna, eciy He ycMaTpuBaTb B fowwewem HanucaHum lhhyd meTaTte3y xew u io-
fgaununtatb: lhyhd (=Ilh(t)yhd), 7. e. «06beguHuThCA [C] CbiHaAM¥ Heba» (cp. 1QH X, 11:
lhyhd[cm] bny 'mtk —«o06beauHuUTbCA [C] cbiHaMu TBoel npaBabi») 34.

HecMoTpAa Ha HEACHOCTb MexaHW3Ma U AUHTBUCTUYECKOW OCHOBbl OTMEYEHHbIX Bbliwe
opdorpamyeckux BapuaHToB, NpefcTaBNAeTcqd BMNOSHE BEPOATHLIM NOCTYNMPOBaHWNE KYM-
pPaHCKOro TepMMUHa «YuuTenb 06WmMHbI sc. axag» (mwrh hyhd). B Takom cnydae BO3HUKaeT
BONPOC, CAyyaiiHOe N1 3TO cOBMajeHWe, YTO YHMWKaNbHOE BbipaXeHne magisterunitatis Bbl-
cTynaeT Kak 6bl B NaTUHCKOM 06M4be KympaHckoro TepmuHa mwrh hyhd, uau TyT nosso-
NNTEeNbHO AymMaTb 06 OTronockax KyMpaHCKOW TepMUHONOrMW M MeHTanauTeTa B lcespo-
KununprnaHoBOM COUMHEHUN. Pa3ymeeTcsa, 40 YCTAaHOBMEHUSA MPOUCXOXKAEHNA 3TOTO COUNHEHNS,
ero nctopum u Sitz im Leben kaTteropuyeckuii oTBeT BpAA NM BO3MOXeHw Ecnmn 6bl yaanoch
YyCTaHOBUTb XOTb Kakoe-n1M60 3HaKOMCTBO aBTopa «De centesima» C'KyMpaHCKON nuTepaTy-
poii, He TOBOPA YXe 0 Kakoi-nnbo nNpamMoii ero 3aBUCUMOCTK..OT Hee, TO TepMUH magister
unitatis mor 6bl CIYXUTb He TONbKO MOATBEPXAEHNEM CYyLLeCTBOBAHNA ero KyMpaHCKOW Mo-
nenn (mwrh hyhd), Ho u cBUAETENLCTBOM NPOAOKABLIEAEA BHEKYMPAHCKON XW3HW 3TOr0
TUTyna, fAa ewe B npumeHeHun Kk Nucycy Xpucry.

ObpaTumcs Tenepb K KOHTEKCTY, B KOTOPOM ‘BCTpevaeTcsa TepMWH magister unitatis.
Kak 6bIf10 y>Xe 0TMe4YeHO, OCHOBHbIM nagocom J1ceBfo-KnnpnaHoBa COYMHEHNA ABNAETCA
cTpemneHue yb6eamnTb «n06e3HbIX 6paTbeB», KOTOPLIM aApecoBaHO 3TO MocnaHWe, B TOM, 4YTO
HaMBbICLI MM 61aroM XPUCTUAHCKOMN XU3HW ABAAETCA NNOTCKUIA ackeTusm. BoT kak 3To Mo-
TUBMPYETCH B Hayane COXpaHMBLUeACA YaCTN F1aBbl O CTOKpaTHOM Bo3gasaHuun (de centesima):
« Mbl He 'HOXenaem nocTpafaTb 3a TOro, KTo cTpafaHvem nckynun Hac? KTo HacTaBun Hac
60>XXeCTBEHHbIM CfoBaMu, rosops:yKT0 HefocTaBUT oTUa M MaTb U BCe, YeM BnajeeT, U He
nocneayeT 3a MHOW, He focToMH wmeHa (qui instruxit per diuinam lectionem dicens: ,,Si
quis non dimiserit patrem aut,matrem aut omnia quae possidet, et secutus me fuerit non
est me dignus»). Mpexpae Beero (Mnn: BaxHee BCEro, YTo) yYnTenb efUHCTBA, Npenojartenb
N HacTaBHWK 60XeCcTBEHHOro 06l eHNA, Ha3biBaeT Hac AOCTOWHbIMM ceba (ante omnia unita-
tis magister, diuinaesconuersationis” agnitor atque doctor dignos sibi nos vocat). 160 KT0
Mupckomy 6onee mpeaaH, yem XpucTy, KTO 3axBadeH cobnasHamu u o6LieHNeM mMupa cero
M onyTaH ry6uTenbHoi HanacTbio fMaBona, TOT HE MOXeT JOCTUTHYTh LlapcTBa 6eCKOHeYHO
BeyHocTU» (eTK., 19—25).1

CnoBa «KIO He OCTaBMT OTLa U MaTb U BCe, Y4eM BnajeeT, etc.», NPUNUCbIBAEMbIE B MPU-
BeJEeHHOM LluTaTe aBTOPCTBY unitatis magister, ABNAIOTCA KpaTKWM Nepeckasom He TONbKO
Nyku 14,26 u MT1d. 10,37 (Kak 370 cnpaBelMBO OTMeYEHO PelileHLW TelAHOM), HO, HECOMHEH-
Hovu Mrh. 19,29 = Mapk 10; 29—30 33. B 3TOM HeTpyAHO y6efuTbCA NPU CONOCTaBNEHUN
BCEX /BTUX MecT.

CuHonTtuyeckne EBaHrenus Mcespo-Kunpuax

«ll BCAKWIA, KTO OCTaBUT [OMbI, WK «KTO He ocTaBuT OoTua W MaTb W BCe,

6paTbeB, MAM cecTep, WAW OTuUA, UAM MaTb, 4YeM BnajeeT, M He nocneayeT 3a MHOMN,
UAN KEeHY, WUNW AeTeid, unu 3emnu, pagwu He [LOCTOMH MeHa» (cTK. 20—21).
MMeHn Moero, Noay4yuT BO CTO KpaT (TconAa-
itAaaiova nTVipE-coa resp. centuplum acci-
piet) u HacnepyeT XMW3Hb BeuyHyl» (MTd.
19, 29; cp. Mapk 10, 29—30).

34 JInXT B cBOEM u3faHUKU TekcTa MMMHOB npuHumaeT yteHune lhyhd Bmecto pykonuc-
Horo |lhhyd. Cm. J. L i cht, The Thanksgiving Scroll, Jerusalem, 1957, ctp. 222. KyH
ycmaTtpuaeT B HanucaHuu lhhyd owwunbky nwucua Bmecto lhwhd, 4yTo TakXe O3HayaeT
«06begnHuTbCA». CM. Kuhn, Konkordanz..., cTp. 87, npum. 5.

3 Kak 6b110 BbIWeE'0TMeYeHO, B NoAaBnstowem 60nbWNHCTBE cnyyaes Mcesgo-Kunpuax
He MPUBOAMT TOUHbLIX LLUTAT N3 BETX03aBETHbLIX U HOBO3aBETHbIX NPOU3BEAEHWNIA, a MW b bnnee
Unn MeHee 6/1M3KO MX MepeckasbliBaer.
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«/ Bparm 4Yenoseky — fOMallHue ero.
Kto nwo6ut oTtua u MaTb 6onee, Hexenu
MeHsA, He pocToMH MeHa; © KTO no6UT
CblHa WAW fouyb 6Gonee, Hexenn MeHs, He
poctonH MeHsa» (MT¢. 10, 36—37).

«Ecnn KTO npuxogut KO MHe M He BO3-
HeHaBuamT (00 jucel) oTua cBoero, M Ma-
Tepu, W XeHbl, N peTeil, n 6paTbes, U cec-
Tep, a MPUTOM W CaMON XW3HW CBOeN, Tor
He MOXeT 6bITb Moum yyeHnkom» (flyka 14,
26) 36.

«EBaHrenme ot ®ombl»

«Wuncyc ckaszan: TOT, KTO He BO3HEeHa-
BU/EN CBOEro OTLa W CBOK MaTb, HE MOXET
6blTb MOWM YYEHWKOM, U TOT, KTO He BO3-
HeHaBuzZen cBoWX 6GpaTbeB UM CBOMX CecTep
M He MOHec CBOW KpecT, KakK $1, He cTaHeT
[OCTOMHBIM MeHsA» (8§ 60) 37.

MoTVB OTpeYeHNs OT POAHbLIX U BNN3KNX, BNeKyL,ero 3a coboii Lennbat n ‘sameHy pof-
CTBEHHbIX CBA3ell CBA3AMW AYXOBHbIMW, cO3f4aHWe TakK HasbiBaeMoi familia dei, "BbipaxeH
M B APYTMX MecTax CMHONTMYeCcKUX EBaHrenunii 38. B HoB0o3aBeTHOW Hayke 3U-B KpuTuyec-
KUX nsgaHnax Hosoro 3aseTa 40 3aMe4YeHO, YTO UCTOYHUKOM TaKUXeYAUBUTENbHBIX MecT
Kak MTg. 10,37 = Jlyka 14,26 ansetcs TeKCT BTopo3akoHus 33,9, BYKOTOPOM YTBEPX-
faeTcs Heo6X04MMOCTb OTPEYEeHMN OT POAHbIX N paspbiBa POACTBEHHbIX CBA3EN. 3TOT TEKCT,
OKa3aBLW Wi CTONb 60NbLUIOE BAWAHWE HA ABTOPOB CUHONTUYECKUX\EBAHTENNMN 1 hOpMUPOBAHUN
HOBO3aBETHOW MAen OTPeYeHMs OT POAHbIX, NPaKTUYeCKN MRHOPUpoBanca Myaeinckoin Tpa-
anuvei 4. HopmaTUBHOMY WMYyfau3mMy — BETX03aBETHOMY W PaBBMHWCTUYECKOMY B LiesoM
6blna yyxaa maea 6e3bpauna n oTpeyeHUs oT poAHbIX. WHave feno 06cToAN0 B Myaeinckoi
CeKTaHTCKON cpege.

Kak n3BecTHO, cOrnacHo coobLeHnaM aHTUYHbIX ‘@aBTOPOB, eCCen N TepanesTbl OTBepra-
nn p6ak. Fosopsa o ecceax, PunoH nucan: «OTANYHO BUAA, YTO 6pak — e€AUHCTBEHHOE, YTO
MOXeT B 60/blUeil Mepe paspyLnTb X OBLLHOCTL, OHM (SC. eccen) 0TKasanncb OT HEro U BMeC-
Te C TeM npekpacHo cobnofaroT Bo3jgepaHne. HUKTO U3 ecceeB He GepeT cebe XeHbl, Tak
KaK XEHUWMWHbl caMon6uBbl 1 He B MERY PEBHUBbLI W UCKYCHO BAMUAKT Ha 06pa3 mbicnel
MYXUYMHbBI, CKNOHASA ero K cebe, 3aBNlekas pasHbIMU yapamu» 42. ManHnii CTapwuii B cBOEM
onucaHWy ecceeB TakXe 0TMeTuA, Besbpaune 4NeHOB eCCeiCKON O6LYUHbI: «OHW (SC. eccewn)
He UMEKT HW OfHOI XEeHLWNHbI} OH OTBEpratoT NAOTCKyk No6oBb (sine ulla femina, omni
venere abdicata)» i3.

Bonee onpeaeneHHO"MOTNB OTpe4yeHUs OT POAHbIX, Pa3pblB POACTBEHHbIX CBA3EN U 3a-
MeHa X AYXOBHbIMU APeAcTasnieH y TepanesToB. Mo cnosam ®unoHa, «0TKa3aBWUCh OT UMY-
wecTBa, HNYeM 60AbLIG He Npenblyascb, 0CTaBUB GpaTbeB, AeTell, XXeH, poAnTenei, MHoro-
YMCNEHHbIX POACTBEHHNKOB, fpYy3eii, POAUHY, TAe POAUANCH U BbIPOCAW, OHW (SC. TepaneBThl)

36 Mo/ MHeHWo On6paiiTa U MaHHa, rpeyeckoe C/MIOBO «HEHaBUAETb» 3fecb, Yy Jlyku,
cnefyeT/nOHMMaTh KakK «npoTuBuTbCA»: «In the Lukan version, it would be best to render
the Greek®, ,Anyone who follows me, who cannot oppose father and mother...“» Cm.
W.F. _Albright and C.S. Mann, Matthew. Introduction, Translation, and No-
tes (TherAnchor Bible), N. Y., 1973, cTp. 132.

M. K. Tpopunumosa, W3 pykonuceit Har-Xammagu, «AHTUYHOCTb W COBpe-
MEHHOCTb», M., 1972, cTp. 375. Cp., ogHako, § 105, Tam xe, cTp. 379.

B MT1. 12, 48—50; Nyka 8, 19—21; Mapk 3, 31—35; /lyka 2, 42—49.

39 Cp., Hanpumep, O. B et z, Offenbarung und Schriftsforschung in der Qumransek-
te, Tubingen, 1960, cTp. 91; H. B r a u n, Qumran und das Neue Testament, I, Tubingen,
1966, cTp. 65; M. H en g e 1, Nachfolge und Charisma, B., 1968, cTp. 15.

4 Cp. The Greek New Testament ed. by K. Aland, M. Black, B. M. Wikgren,
Stuttgart, 1966, ad loc.

41 Cp.C. G. Montifiore, The Synoptic Gospels, Il, L., 1927, cTp. 133.

2 Philo, Apologia, 8 14= Eusebius, Praeparatio evangelica, VIII, 11
{cp. AMy cun H, TekcTol KympaHa, |, cTp. 346).

43 P lin., N.h.V, 17, 73 (cp. TekcTol KympaHa, cTp. 339).
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beryT 6e3 ornagku, Tak Kak NpuBbluyKka (K MPeXHen XW3HW) BneyeT n cobnasHaeT CUbHee
BCEro...» 4.

CornacHo ®nasuto, cpeamn eccees 6bI10 ABa HanpasieHns. CTOPOHHUKU OAHOIO U3 HUX
«He b6epyT cebe XeH, He npuobpeTatoT paboB, TaK KakK CUYMTAKOT, YTO XXKEHLWMHbI MPUBOAAT
K pacnpsam, a pabbl — K HecrnpaBeanmeocTu» 45. B gpyrom mecte ®naBuii nucan, 4to «XoTs
eccen He oTpuualT 6paka U CBA3AHHOIO C HUM MPOAO/XKEHNA pojAa, OHM OrpaxaatT cebs oT
pacnyLlweHHOCTN XeHWWnH» n «CyulecTByeT n [pyroe Hanpas/ieHWe Cpefn ecceeB, KOTOpble
NpUAepPXNBaKTCA TOr0 e 06pasa XXWU3HWN, HPaBOB W NOPAJKOB, HO MHaYe CMOTPAT Ha 6pak»46.

OO6LWMHbI, NpeAcTaBleHHble KYMPaHCKUMU PYKONUCAMMU, TakXe pasnnyaroTcad No OTHO-
LWeHN K 6paKy 1 poACTBEHHbIM cBA3AM. O6WMHa «YcTaBa» (1QS), no BMaAMMOMY, OTBEpraeT
6pak, B TO BpeMs Kak obwuHa «[lamacckoro fokymeHTa» (CD) n TekcTa «[lByX KOIOHOK®»
(1QSa) npeanonaraet 6pak U CeMblo Kak 0643aTeNbHbI UHCTUTYT. Kak MHe npefeTaBnser-
€A, B KYMPaHCKUX PYKOMUCAX MOXHO OBGHApyXWUTb M3BECTHYIO MEPeKANYKY_CGeBTepOHO-
Muyecknum ctuxom 33,9. ABTop ofHoro M3 ImmHOB (Kak nofarawT, 370 ©b1 CaM KyM-
paHCKMUI «YunTenb npaBefHOCTU» 47) TOBOPUT, YTO OH OT YpeBa MaTepu nNoOcBslyeH 6ory (1Q
H IX, 29—30)48 n panee Mbl yntaem: «W go ctapoctu Tbl bygewsb 3a60TUTLCA 060 MHe, n60
oTel, Mol He 3Han MeHs (Ky59y P yd'ny) n maTb Mo Ha Te6s MeHs-0CTaBuna, M60 Thl OTeL,
ana Bcex [cbiHoB] TBoel npasfbl» (1QH IX, 34—35). B KymMpaHCKO# nutepaType MOXHO
BCTPETUTb BbICKa3blBaHWA MPOTMB «BAafblyecTBa NAOTU» W NNOTCKUX CTpacTen.

B 3Toli cBA3M 0CO6bLIi MHTepec nNpeAcTaBnfeT KyMpaHCKOe) cobpaHue LuTaT MecCUaH-
CKO-3CXaTONI0TMYECKOro CcoepXaHus, M3BecTHoe noj Ha3BaHmem 4Q Testimonia (=4Q
175) 49. 970T CO0pPHUK LUUTaT ABAAETCA, MNO-BUAUMOMY, OBHUM U3 Tex «CBUAETEeNbCTB», KO-
TOpble, COFrNacHO XPUCTUAHCKOW/TPagnLUN, UMeNN XOXKeHNe B PAHHEXPUCTUAHCKUX KpYyrax
N KOTOPbIMU MO/b30BANNCH €BAHTENNCTLI U aBTOPbI ‘[PYTrMX HOBO3aBETHLIX U anokpupuyec-
KWX COYMHEHWIA, YeM N MOXHO OOBACHWUTbL WUCAOMNHG30BAHWE €BAHFeNUCTaMU OAHUX W Tex Xe
UMTaT M3 BETXO03aBeTHbIX KHUT 50. B cTpokax 15—17 3T0ro JOKYMeHTa COLEepXWUTca uutaTa
n3 Dt 33,9 ¢ npumeyaTenbHbiM pasHoOUYTEHUEM 5L

ABHO MCNOPYEHHbI MacopeTckuii TekcT Dt. 33,9 rnacut: «KTo roBopuT OTLY CBOEMY
n matepu cBoeii: 9 He Bugen ero ([ rlytyw) 62un 6paTbeB CBOWX He MPU3HAET W CbiHb CBOErO
(nnwn: coiHoBel cBOMX; bnw) He 3HaeT, ;TOT cobatofaeT CN0OBO TBOE W 3aBeT TBOW OXpaHaeT» 63.
B KympaHCKOM COOpHUKe LUTAT 3TOT TeKCT rnacuT: «(15) KTo roBopuT cBOeMy oTLY... (16)...64
n cBoeil matepu: A HesHato Teba” (lyd'tykh = P yddykh), 6paTbeB cBOMX He NPU3HAET W Chl-
Ha resp. CbIHOBe CBOWX«HE 3HaeT, TOT cob6at0jaeT CAOBO TBOe W 3aBeT TBOW oxpaHseT» (4Q
Test. 15—17). BMeCT0 MacopeTCKOro YTeHUs «H He BUAEN ero» B KYMPaHCKOW UM TaTeyuTa-

4 Philo, “Devitacontemplative, 28 (cp. AMy cunH, TekcTol KympaHa, ctp. 377).
O TepaneBTtax'cMmyM. M. Enunsaposa, O6wuHa Tepanestos, M., 1972.

4 Flavius Josephus, Antiquitates Judaicae XVIII, 1,5 8§ 21 (cp. AmMy-
C W H, Tekcibl KympaHa, cTp. 349).

46 Fhavius Josephus, De BelloJudaico, Il, 8, 2, § 121; § 160 (cp. A M y-
C W Hy, TekcTbl KympaHa, cTp. 351 n 356, nepesog M. E. Enu3apoBoif).

4°Cm. G. Jeremias, DerLehrerder Gerechtigkeit, Gottingen, 1963, cTp. 168—
267%(0c06eHHO cTp. 264).

48 «..wmrhm [hqgdsiny wmbtn] 'my gmlt dy...» (1QH IX, 30), cp. unTtup. Boiwe Gal.
1:715: ... oatpopiacc” jxs bl xoiXia<; [¥00 — «n36paBWNA MeHS OT yTpo6bl MaTepn MOEeli».

49 J. M. Allegro, Further Messianic References in Qumran Literature, «Jour-
nal of Biblical Literature», LXXV, 1956, Pt. 3, cTp. 182—187; DJD, V, 1968, cTp. 57—60;
A MYy ciiH, Tekctol KympaHa, I, cTp. 304—314.

50 Kak nokasan Annerpo, ABe U3 NPUBOAUMbIX 3[eCb LLMTAT UCMONb30BANNCH MEPBLIMU
XpuUcTnaHamu MpuMeHuTenbHo K MNucycy Xpucry.

51Cm. J. Amusin, 4Q Testimonia, «Hommages a Andre Dupont-Sommer»,
P., 1971, cTtp. 357—361.

5 LXX: oox Eiipaxd as — «f He Bugen Tebs». B nonHom cornacum ¢ MT Haxogmutca
cupuiickaa Bepcua: lahziteh — «f He Bufen ero», a ¢ HEKOTOPLIMU HE3HAYUTENbHLIMU OT-
KNIOHEHUAMMN — BCe OCTa/lbHble Bepcumn (camaputaHckasa, apabckasa, Taprym Wepywanmu).
WcknoueHne coctaBnseT varia lectio B naTuHcKoi Bepcun Bynbrathbl, 0 4em 6yAeT cKasaHo
HUXe.

53 Mpwn Bcex ameHAaumsax, npeanoxeHHblx B Biblia Hebraica (1906 n 1966), macopeT-
eKOe YTeHMue, BK/KOYatlOLLee TNaron «BUAeTb» B NPUHLMWME He ocnapuBaeTcs.

54 KoHely cTK. 15 1 Hayano CTK. 16 B pyKONUCKU COCKOOBJEHbI.
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eTca «5 He 3Hato Te6a» 55. 1 MMeHHO 3TO UTeHWe, BONPEKN BCEM OCTanbHbIM 6MbGneiickum Bep-
CUAM, COXpaHUNocb TONbKO B Bynbrate: Qui dixit patri suo, et matri suae: Nescio vos. 310
9HEpPruyHoe nescio vos B ropasfo 60nblieil Mepe COOTBETCTBYET HACTPOK Tex MPUBEAEHHbIX
Bbllle LMTaT U3 CUHONTUYECKMX EBaHrenunii, B Tom yncne u uuTupoBaHHbIX MNceBfo-Kunpua-
HOM, B KOTOpPbIX Mucyc Xpuctoc TpebyeT OT CBOMX MPUBEPXEHLEB PELINTENbHOIO0 pa3pbiBa
BCEX POACTBEHHbIX U COLMANbHbIX CBA3EN.

A fanek oT MbICAW, YTO NPMBEAEHHble Bbile MaTepuanbl U pacCy>XAeHNA MOTYT CNYXUTb
noATBeEPXAeHNEM NpAMOi 3aBucumocTu aTopa lceBfo-KunpraHoBa COUYMHEHUS OT KyM-
pPaHCKWX MCTOYHWMKOB. $1 nmonaralw AWWb, YTO ONOCPeAOBaHHAaA HOBO3aBETHLIMU M anoKpw-
HUYECKUMU COYMHEHUAMMN 6M30CTb K €CCECKO-KYMPAHCKOMY MeHTanuTeTy U CcouuanbHOW
npakTWKe No OCHOBHOMY W pelwatwemy gns MNMcesao-KnnpuaHosa MocnaHua Bonpocy fon-
XXHa NpUBMeYb BHUMaHWe K MpUpoae U MPOUCXOXAEHWNIO A0 CUX MOP HEU3BECTHOro TepMUHA
magister unitatis. XouyeTcs NO3TOMy BbIpasuTb HafeXAy, 4TO CMeunmanucTbl N0 MCTOPUN
XPUCTMAHCTBA W paHHEXPUCTMAHCKOW nuTepaType 06paTAT CBOe BHMMaHWe Ha 3abblTyi0
ny6numkauuo PeliueHw TeiiHa66.

n..0. Amycun

POSSIBLE QUMRAN REMINISCENCES IN PSEUDO-CYPRIAN

J. D. Amussin

In 1914JR.] Reitzenstein published a Latin manuscriptyknown for convenience as
the epistle of Ps. Cyprian (ZNW XV, 1914, pp. 60—90).4Reitzenstein considers this text
to be an early Christian composition and dates it conjecturally in the 2nd century A. D.
The epistle, an encomium on asceticism and martyrdom, seems to be addressed to a
community of Judaeo-Christian persuasion. Regitzenstein’s publication of it has been
neglected undeservedly, most likely because thel text still presents difficulties in inter-
pretation (even so experienced a scholar as Reitzenstein begins by saying: «lch veroffen-
tliche hier eine Schrift, die ich selbst ihrem.W ortlaut nach nur zum Teil verstehe»).

Now, after the Qumran discoveries, special interest attaches to the title given to
Jesus Christ in one passage of the epistler unitatis magister, «The Teacher of the Unity
(Community)» (Ps. Cyprian 1 22).0\No such title is found in the NT. According to the
information kindly provided by.Prof. 'P. Flury («Thesaurus Linguae Latinae», Munich), this
expression is a hapax legomenon in the whole of Latin literature. But magister
unitatis does seem to be a“direct crib from the Qumran title more hayyahad, The teacher
of the Unity (Commupity)In the Qumran texts the word yabad (-adv. una and noun
unitas) isthe most " frequently occurring designation of the Qumran community.
The Teacher of the ‘community is usually called more (or yore) hassedeq («The Teacher
of Righteousness» ‘or «The Righteous Teacher»). However, in two places (CD XX 1;
14) we find/thewdesignation mwrh hyb(y)d (lit. «The Unique Teacher») which should
be understood_as an orthographic variant of mwrh hybd — «The Teacher of the Com-
munity ‘(yabad)», the most *logical designation for the Qumran Teacher. In CD XX 32
the expression msy hyb(y)d (lit.: the men of the unique one) should also be understood
as’an orthographic variant oi*nsy hyhd: the men of the Community (yabad), especially
since/ju3t this expression occurs very often in the Qumran texts. It can hardly he taken

5 Cp. npuBefeHHyl Bbiwe umtaty n3 1QH 1X, 34—35: «oTey MO He 3Han MeHs».

5 J/1l06e3H0 NpucnaHHas MHe aBTOPOM KCEPOKOMWA ero paHee HeAOCTYMHON MHe CTaTbu:
M. Philonenko, Un titre messianique de Bar Kokheba, «Theologische Zeitschrift»,
XVII, 1961,'cTp. 434—435 nonyyeHa MHOIO, KOrja ctaTbs Y)XKe ywia B tunorpaguio. He nmes
BO3MOXHOCTW paccCMOTpeTb 3flecb Bo3paxeHne M. ®unoHeHKo npoTus ncnpasneHna yhyd s yhd
B CBA3M C OTOX/JeECTBNEHNEM UM BblpaxeHna ho monogenesy CuHkenna c yhyd n npugaHuem
3TOMY BbIPAXEHWIO MECCUAHCKOro 3Ha4yeHWs, Hafelcb OCTAHOBUTLCA Ha 3TOM BOMpoCe B
LpPYrom MecTe M MoKa3aTb HECOCTOATE/IbHOCTb 3TOr0 MHEHWUA.
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as chance correspondence that the title [magister unitatis in Ps. Cyprianexactly reproduces
the Qumran term mwrh hyljd.

The context in which the title magister unitatis occurs (Ps. Cypr. 11. 19—25) is also
interesting. The passage' is a rephrasing of Luke 14:26, Matt. 10:37 and 19:29 = Mark
10:29—30 (see also the Gospel of Thomas § 60). The source ef this command to forsake
kith and kin is Deut. 33:9, which so strongly influenced the authors of the synoptic
Gospels and was virtually ignored by Judaic tradition. M the idea of forsaking one’s
family and the' rule of celibacy were a]ien to the dominant trend of Judaism the situation
was quite different among the Judaean sects. At is'well known that the therapeutai and
some of the Essene groups rejected marriage (Philo, Apol. § 14; Pliny, NH V 17 §73;
Joseph., ,<4re«.jXVIII 1/ 5 § 21; Philo, De Vitw.contempl. § 28). There were different attitu-
des to marriage jand family ties also among the communities represented in the Qumran
manuscripts, where] echoes of Deut. 33:9"may be caught (seelHQ Il 29—30; IX 34—35).

In the same connexion the Qumcran anthology of Messianic-eschatological quotations
(4Q Testimonia) is particularly interesting. Lines 15—17 of this document contain a quota-
tion from Deut. 33:9 with a noteworthy varia lectio. In place of MT «l have not seen him»
the Qumran reading is «l’de nottknow thee». Only in the Vulgate has a reading survived
which agrees with the QuUmran version: Qui dixit patri suo, et matri suae: Nescio vos! This
spirited nescio vos is in tone 'much closer than the Massoretic reading to the passages cited
above from the synoptic Gospels and their rephrasing by Ps. Cyprian, in which Jesus
calls upon his followers to forsake absolutely all family ties.

Thus if the passage in Ps. Cyprian, taken as a whole (1), 19—25), reveals amentality
akin to thatwof the Qumran community, the designation magister unitatis appearing in
this passage.not only confirms the hypothesis that the Qumran mwrh hybd was the model
for thisytitle but also attests the continued use of the title beyond the world of Qumran —
of -its use, moreover, in application to Jesus.





